CnernansHocTh / Speciality: 6-05-0232-06 Bocrounas ¢unonorus / 6-05-0232-06 Oriental Philology
YueOnas aucuuninHa, Moayib / Academic discipline, module: Teopus u npaktuka nepeBoja / Theory and practice of translation

Kparkoe comep:kanue yaeOHOiM
JUCIMILIAHBI, MoxyJis / Brief summary

I/ICTOpI/IH IMEPCBOAOBCIACHUA. Ilonsitue o
IICPCBOAC. OcHOBHBIC BHABI IICPCBOIA.

OcCHOBHBIE MIEPUOBI ABOJIFOIINU
KHUTANUCKOU NUCHMEHHOCTH.
ITpoucxoxaenue KHUTANUCKUX

uepornudoB. Kwuraiickas KynabTypa H
nepeBoa. llepeBoaueckue crTparerum.
Crneunduka nepeoga ¢ pogHOTO S3bIKa
Ha KUTAUCKUW U C KUTAKCKOrO HAa POIHOM
(6enopycckuii / pycckuit).

History of translation studies. The concept of
translation. Main types of translation. Main
periods in the evolution of Chinese writing.
The origin of Chinese characters. Chinese
culture and  translation.  Translation
strategies. The specifics of translation from
native language into Chinese and from
Chinese into native language
(Belarusian/Russian).

dopmupyemsie komneTeHnun / The
formed competences

— BJIaACTb HAaBbIKaAMH aHalIm3a H
IICPCBOJa TCKCTOB PA3HLBIX JKAHPOB.

— possess skills in analyzing and translating
texts of different genres.

Pesynbrarel oOydenust (3HaTh, yMETb,
BianeTh) / Learning outcomes (know, can,
be able)

B pesynbrare usyudeHus y4ueOHOM
JVCLHUIUIMHBI CTYJAEHT JOJIKEH:

3Hamp:

—  OCHOBHBIE
rpaMMaTUYeCKue u
MpaBUIIa;

—  0COOCHHOCTH  peaau3aluu
S3BIKOBBIX  €AWMHUIl B  Pa3JIMYHBIX
CUTYaIUAX C YYETOM COLIMOKYJIBTYPHOTO
(dhaxTopa oOIICHUS;

ymemu:

— XapakTepu3oBaTh V3y4aeMbld
MHOCTPAHHBIN SI3bIK C TOYKH 3PEHUS €ro
CTPYKTYPHBIX, JIEKCUYECKUX u
CTHJIMCTHYECKHUX 0COOEHHOCTEM;

— QHaJM3UPOBaTh M  MEPEBOJIUTH

(dhoHeTnueckue,
JICKCUYECKHE

As a result of studying the academic
discipline, the student must:

know:

— basic phonetic, grammatical, and lexical
rules;

- the specifics of implementing linguistic

units in various situations, taking into
account the sociocultural factors of
communication;

be able to:

— characterize the foreign language being
studied in terms of its structural, lexical, and
stylistic features;

— analyze and translate specialized, general
scientific, socio-political, and literary texts in
Chinese;




crenuasbHbIe, oOIIeHAYYHbIC U
COLIMAJIBHO-TIOJIMTUYECKHE,
XY/JI0’)K€CTBEHHBIE TEKCThI HA KUTAHCKOM
SA3BIKE;

énaoemau:

— HaBbIKaMU nepeBoja
CHELMATIBHBIX U COLIMAJIbHO-
IOJINTUYECKHUX TEKCTOB CO CIIOBAPEM;

— HAaBBIKAMHU nepesoaa
CHEeUaTbHBIX U COLIMAJIBHO-
IOJINTUYECKHUX TEKCTOB CO CIIOBAPEM;

— HaBbIKaMH COCTAaBJICHHUSI
aHHOTAIlNH, pedepupoBanus

CIIEIHAJIBHBIX TEKCTOB;
— HaBBIKAMHM pe(epupoBaHud H
IIEPEBOJIa TEKCTOB PA3HBIX )KAHPOB.

own:
— skills in translating specialized and socio-
political texts with a dictionary;

— skills in translating specialized and socio-
political texts with a dictionary;

— skills in writing summaries and reviewing
specialized texts;

— skills in reviewing and translating texts of
various genres.

CemecTp u3ydeHUs YICOHOW TUCITUTIINHBI,
moyas / Semester of study

Z
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[MpepexBusutsl / Prerequisites

MeXKynpTypHasi KOMMYHUKALNS U

Intercultural communication and translation

nepeBo. Eastern foreign language
BoCTOYHBIN MHOCTPAHHBIN S3BIK
Tpyn10eMKOCTh B 3a4€THBIX €UHUIIAX 6 6
(xpenurax) / Credit units
KoyinyecTBO ayTMTOPHBIX YaCOB M YaCOB 106/210 106/210

CaMOCTOATENIbHOM paboTel / Academic
hour of students' class work,
hours of self-directed learning

TpeboBanust u Gopmbl TEKyLIEH U
IIPOMEXKYTOUHOU arTecTaruu /
Requirements and forms of current and
interim certification

TECT, TUKTaHT, pedepar / sx3amMeH

test, essay, listening / exam




